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Preface

In my exp2rience, very few people read the prefaces of books.
Thecefore, to those raading this passage, welcome!

Th=: Tsolydni Language Primer is a short, introductory course in
the Tsolyani language, which is spoken by the inhabitants of the
Empire of Tsolyanu oa Tékumel. For those who have naver expariencad
Tékumel, suffice it to say that it is a world as filled with culture,
drama, and iaterest as any ia fiction (or possibly noa-fictioa).
Professor M. A. R. Barker’s Empire of the Petal Throme and Swords aad
Glory games have iantroduced many people to the cr2atures, peoples and
lands of Tékumel while providing hours of eénjoyable adveatures. Yet,
Like 2 ja2vel, Tékumel shows more and more facets with every glimpse
and fascinaces all who deal with ict.

On2 of the less coamamonly knowa publications about Tékumel, Th=e
Tsolyiai Language (Professor Barker, 1978), describes the laaguage
which 1s covered in this book. This work, however, was essentially
designed for the formal linguist, and providad lictla or ano help ro
the untrained studeat. Some people have managed cto learn the laanguage
through perserverance, and to those people I say "bau!" ("Bravo!™),
for they are betzer men {(or women) than I. Professor Barker helped nme
in my studies of the language, and nis patience and aid were
lavaluable to both my owan knowledge and this volume.

The Tsolydni Langzuage Primer does not replace Professor Barker’s
work, but racher supplements it, as a stepping stone for those whose
interest in Tékumel lsads them to become morz and more immersed in ics
intricacies.



L)

2)

3)

4)

5)

How To Use This Book

Read all Tsolyini sentences aloud! You will never learm to

pronounce the Tsolyi&ni language if you read silently or
mumble. If you are embarrassed, find a small room off to
the side where nobody wills hear you and sing out!

Perform all the exercises. Otherwise, you will find
yourself referring back to previous lessons for things you
should already have learned. If this happens, you did not
learn the earlier lessons thoroughly enough, and a review
may (make that will) be in order.

Make up sentences on your own. AsS you learm more of the
language, you will be able to-express more complex concepts.
If you have friends who are also learning the language,
write letters to one another, since even a simple note might
teach your friend something he had not realized about the
language.

Set aside some time each week and do ome lessoﬁ. Don’t try
to learn the entire language in one sitting. Spead the
intervening week thinking about what you have learned.:

Above all, try! Doun’t give up because you "don‘t feel like
ic right now."” Decide to learn the language and DO IT!!



Pronunciation

The Tsolyini language is written using a phonemic script called
"vi{sumikh hikélumel” ('"the Servant of the Emperor"), used throughout
the Imperium and its protectorates. However, this script is difficult
to master for English-speaking students and, therefore, in this work
the phonemic alphabet designed by Professor Barker and published in
The Tsolyini Language (op. cit.) is used. For those individuals who
may not have the latter work, the author has provided a simplified

pronunciation guide, with the technical linguistic pronunciation terms
removed.

The phonemes of Tsolyini are broken into two parts: consonants
and vowels. The consonants are pronounced:

as in "pia" or "pond"

as in "ball” or "boy"

as in "my" or "mail”

as in "fish" or "find"

as in "vine" or "yapor"

as in "wine” or "walk"

as in "table" or "talk"

as in "dog" or "duck"

as in "mot" or "mail"”

th . as in "thigh"” or "ghaak"
dh as "th" in "thy" or "this"
ch as "church” or "change”

3 as in "judge” or "job"

B4 as in "yes" or "yellow"

k as in "king" or "key"”
g

®

PAnEgEdmB OO

as in "gun" or "gold"

h as "ch" in German "Achtung!"™ or Scottish "loch" (This
"sound is sometimes written "x" by linguists.)

gh as Arabic "ghayn", a sort of "trilled g".

q as Arabic "g", a "k" spoken further back in the throat

h as "hat" or "hold"

ng as "sing" or "strong"

! as the "-" in "uh=-oh" or the "tt" of Cockney "bortle"
("bo!le™)

ts as "hats” or "fits"

tl as a stereotypical "Charlie Chan" accent saying "tr" in
"tree” ("tlee")

s as in "sing" or "salad"

sh as in "ghell” or "ship”

z as in "zoo0" or "zipper”

zh  as "2" in "azure” or "j" im "Jacques"
ss as Sanskrit "s"

£ as Spanish "pero"”

1 as "leg" or "lost"

hl as "11" in Welsh "Llewellyn"



The vowels of the language ara. pronounced as follows:

as "machine" (American long e)

as "father”

as "flute" or "crude" (American long u)

as "ngte" or "float" (American lomng o)

as German "Flihrer"

similar to "face" or "gate"”, without the y-like offglide
(i. e. not "fayce" or "gayte")

au as "ou" of "gut"

ai as "i" in "nice” (American long 1)

oi as "oy" of "boy"

(LI — - -

There are also several consonant pairs which have their own
specific pronunciations. These are: )

tr as "tree” or "truck"

ar an "m" sound followed by an
consonant

dl a "voiced" tl, a "d" sound followed by an "1" sound

"r" sound, but spoken as one

In addition, a doubled consonant is simply held for longer than
a single consonant, but they are pronounced with the same sound. Any
consonant may be doubled except "s", as "ss" is a different sound.

Occasionally, a hyphen ("=") 1is used to seperate parts of a
word. This hyphen is a grammatical convenience and is not
pronounced. It is sometimes used to seperate roots from their
affixes and also to seperate certain consomantal pairs (such as
"k=-h") when two consonants are intended, as opposed to a single
consonant with a two-letter representation (such as "kh").

Syllable division in Tsolyini is performed by a very simple
rule. A syllable always begins with a consomant (or consonant pair)
followed by one or two vowels. Optionally, there-can also be a
consonant following the vowel(s), but this will ounly be part of the
syllable if there is another consonant to begin the next syllable or
this consonant is the last letter in the word. (Words which begin
with a vowel have an implied glottal stop ("!™) which is not
written.) For example, the word "korfnkoi" ("book") is divided into
syllables as "ko-rfin-koi", and the word "ButrGs" (the name of a city)
is divided "Bu-trfis"™ (consonant pairs are not seperated).

The accent marks ("’" and "*") placed over the vowels in
syllables denote. primary and secondary stresses of syllables in the
word. They do not change the pronunciation of the vowel. For
example: the word "correct” would be stressed "corréct" ("cor-RECT")
by most speakers of the English language. -

Syllables in Tsolyini are «ll pronounced with the same length,
regardless of stress. Unstressed vowels are clearly pronounced, and -
not slurred into "uh"s as ian English.

This pronunciation guide is accurate as far as it goes. Those
readers with some linguistic training should see The Tsolyani

Language (op. cit.) for the formal specification of the pronumciacion
of these phonemes.



Lesson 1 - parshélin sijakkanikh

misun zhir guil?
What is chis?

sulrikh korGnkoi hruchinmekh shaants@rikh vayGanlukh

pen book paper box key
masun sullrikh zgull, né? ss8, masun su!lGrikh gual.
Is this a pea? ~ Yes, this is a pen.
misua shantsGrikh guial, aé&? ssi, misun shantsGrikh guil.
Is this a box? Yes, this is a box.
miisur korfnkoi guldl, né? y&, mi3sun korinkoi y& guidl, val sulbGrikh.
Is this a book? ' No, this is not a book but a pen.

NOTE

Several Lmportant facts about the previous sentences should be
pointed out: ' '

1) The general form of these sentences (called "copula” sentences)
is:

Subject =+ Object + Verd
taus: “This .is a pen.” is writcten "This (a) pen 1s."”

2) "asdsun” and "miisur” are both forms of the English word "this”.
"misua” is used with ignoble nouns and "miisur”™ is used witn
'‘nobls nouns (see page 2). When asking a question, like "Waat is
tais?”, "mésun” is generally used unless the object is of
obviously noble origia. The plural foras ("that") are "mssiran”
(plural ignoble) and "mssari"” (plural noble).

3 There are no articles (a, an, the) in Tsolyami. Thus, "masun
su!Grikh guil." may mean "This is 3 pen.” or "This is the pen."

4) The prasent teanse-of a Tsolyiai verb such as "guil” ("to be") is
always simply the verb stem standinz alone, for all cases and
g2nders. :

5) Waen 1sking a question in Tsolyaani, the order of the words in the

sentance does not change from that of a statement. However, if
no intarrogative words {such as "zadr") are present ia a
"yes-or-no” questiomn, tne word "né&" is added at the end. Its
rough translacion is "Isn’t that so?™.



NOTE

Nouns in Tsolyani are divisible into three groups: (a) noble,
(b) ignoble, and (c) unclassifiable. This division is basic
to the language, and is the only form of gender. This
classification applies to singular anounms only, all plurals
(noble, ignoble or unclassified) are treated alike. There
are suffixes to denote which nouns belong to which class
(discussed below). These suffixes will not appear in certain
circumstances, but you will learn about these later.

The noble class includes noun stems denoting males,
high-status terms, ranks, clan names, Imperial buildings and
works, predominately male or noble pursuits, and other
concepts which posess positive. status value. Nouns of this
class are marked with the suffix "-koi."” Of the nouns we
have covered so far, only "korGankoi" ("book") is of this
class.

The ignoble class includes noun stems denoting "non-aoble"
beings and objects, including most females (yes, the language
is chauvanistic!), children, animals, inanimate things,
abstractions, low=caste occupations, etc. Nouns of this
class are marked with the suffix "-ikn" after noun stems
ending in a consonant, and "-kh" after noun stems ending in a
vowel. ©Note that the hyphen is not written except ian the
case where the noun stem ends in "i", in whiech case the
hyphen remains. (This is so we can remove the suffix easily
when it does not appear (see above).) Thus, for example, the
noun stem "mini" (meaning food) is writtenm with its suffix as
"mani-kxh"” not "manikh"™. All of the nouns we have learmed so
far (except "koraGnkoi™) are of this class.

The "unclassifiable” nouns are either too noble or too
ignoble to require the defining suffix. Proper names are
also iancluded ia this class. These nouns have no suffix.

The plural form of any noun is denoted by the suffix "-yal"
Thus, "korfinyal" means "books"”, and "shantsiryal” means
"boxes"”

Your current picture of the form of a noun should now be:

NOUN STEM + Noble/Ignoble/Plural
Suffix

This picture will become more complex as your s:udies
continue.



kdpakn raléalikh risikh tsdnikh lodhalikh

chair table lamp door window

riamilkh taqtaikh kapriikh timGngikh

plcture floor roof - wall

misun visikh gual, né&? v4, m&sun risikh yi gual, val ralélikh.
Is this a lamp? No, it is not a lamp, but a table.
masun zhGr guil? miasun taqGaikh gual.

What is this? This is a floor.

misun lodhGlikh guial, né&? y4&, misun lodhGlikh yi gual, val ctimungikh.
Is this a window? No, this is not a window but a wall.
masun rinmidlkh gual, né? y4, misun rinmidkn yi guil, val tsdnikh.
Is this a piccture? Yo, this is not a picture but a door.

mssari korﬁnyai guil, né&? ss&; mssGri korfinyal guil.
Are these books? Yes, these are books.

mssiran risiyal guil, né&? yi, mssGran risiyal ya gual, val klpayal-

Are these lamps? No, these are not lamps but chairs.
prin gin bia mrin tlén

1 2 3 4 5
l3n! masun kula!arin guil!

Good! It is done!
ngangmurul brumazik!
Greetings! Goodbye! (lit. "in peace")

NOTE

"ngingmuru” and "brumazik™ are used with social eguals.
Other greetings are used with nobles and other social
superiors, as well as social inferiors. '

"ngangmuru brujutlé” (lit. "greetings in humility") is used
when greeting a social superior. '"ngingmuru bruhaya lél
brumazik” (lic. "greetings in glory and in peace") is used
when greeting a noble person. "Ohé!" (lit. "Hey!") is used
when meeting a social inferior.

"brujutléd” (lit. "in humility™) is used to say goodbye to a
social superior. When.speaking to a nobleman, one should use
"tismiddlimra bruhiya” (lit. "in your noble glory"). Social
inferiors are dismissed with "pazangli!"™ (lic. "Stay!").



Exercises
WWrite the following English sentences in Tsolyani by following the
pattern of the examples.
misun su!drikh guil, né&? Is this a pen?

Is this a box?

Is this a key?

Is this paper?

Is this a roof?

Are cthese pictures?

.Are these chairs?

Are these windows?

masun hruchanmekh guil. This is paper.

This is a beok.

This is a roof.

This is a door.

This is a wall.

This is a pen.

This 1is a floor.

This is a2 lamp.

This is a table.

These are books.

These are pens.

These are lamps.




misun su!drikh yia guil, val shaantsGrikh. This is not a pen but
a box.

This is not a chair
but a table.

This is not a window
but paper.

This 1s not a book
but a lamp.

This is net a floor
.but a wall.

This is not a roof
but a key.

These are not doors
but pictures.




Lesson 2 - gin sifakkanikh

dhalukh

Clothes
misun zhGr gual? masun tamssarikh guél.
What is chis? This is a hact.
wéshmakh vraithGrukh nyailukh galchaikh mlékilkh

cloak priestly robe . tumiec sandal kile

rafakh aiulakh jardukh  ambukh charwanika
purse dress belct glove boot

misun wéshmakh guil, né&?
Is this a cloak?

y4, misun wéshmakh ya guil, val vraithrukh.
Mo, this is not a cloak, but a priestly robe.

misun ra anyailukh ra galchaikh gual?
Is this a2 tunic or a sandal?

yi4, misun ra ayiilukh ra galchaikh y& gual, val rafiakh.
No, this is neither a tunic nor a sandal, but-a purse.

masun ra niulakh ra jardukh gual, né? masun niulakh guil.
Is this a dress or a belt? This is a dress.
gabi-n hrén gami-n prftlen tlén

5 7 8 9 19



Exercises

masun ra nyidilukh ra galchiikh gual?

Is this a tunic or a sandal?

ssi, misun sularikh guil.

masun niulakh yi guial.

Yes,
Yes,
Yes,
Yes,
Yes,
Yes,

Yes,

This
This
This
This

This

this
this
this
this

this

is

is

is

is

is

I

I

I

S

Is

Is

a

a

these are

this is a

is not

is not

is not

is not

is not

a

a

These are not

this a
this a
this a
this a

this a

pen.
cloak.
hat.

sandal.

book or a hat?
dress or a door?
kilt or a pen?
glove or a boot?

wall or a floor?

priestly robe.

purses.

roof.

dress.
tunic.
kile.
belct.
purse.

gloves.



y4, masun wéshmaknh ya gudl, val rafakh.
No, this is not a ¢loak, but a purse.

No, this is not a hat, but 3
sandal.

No, this is not a purse, but
a belt.

No, this is not a glove, but
a boot.

No, this is not a wall, but
a floor. '

No, this is not a kilec, but
a hact.

No, this is neither a book
nor a dress, but a door.




Lesson 3 - bin sijakkinikh

randuyal
Colors

mikirun abasuan kirin niri-n  zh&urun paravin zhurium tathén

black whice red blue green yellow brown ‘grey
tamssarikh mikirun guil. wéshmakh paravin guil.
The hat is black. ; The cloak is yellow.
galchiikh niri-n guil. - &mbukh tathé&an guil.
The sandal is blue. The glove is grey.
jdrdukh k&rin gual. nfulakh zh3urunm guil.
The belt is red. : The dress is green.

kordnkoi zhiurum l1&l piraviin guil.
The book is green and yellow.

mlékdikh niri-n 1&1 abisun guil.
The kilt is blue and white.

galchiikh chingilin rindukh guil? galchiikh mik3run guil.

What color is the sandal? The sandal is black.

nayailukh chingilia rindukh gual? ny&ilukh abisuan guil.

What color is the tunie? The tunic is white.
NOTE

The word "changilin™ means "which™. It denotes selection from =
limiced list of possible choices (such as colors).

vayanlukh changilin rindukh guil? vayGnlukh mikirun gual.
7hat color is the key? The key is black.

sulirikh changilin rindukh guil? suldrikh zhurium zuil.

4hat color i{s the pen? The pen is brown.

korinkoi chiangilin randukh guil? kordnkoi mikirun guil.

What color is che book? The book is black.
vraithirukh chingilin rindukh guil? vraithfirukh mikirun guil.
What color is the priestly robe? The priestly robe is black.
ralélikh chingilin riandukn guil? ralélikh zhiaurum guil.

What color is the table? The table is green.



vaydnlukh %arin guil, né&? ssd, vaytnlukh kirin guil.

Is the key red? Yes, the key 1is red.
sulGrikh zhuriun guil, né&? ss&, sullrikh zhuriaum guil.
Is the pen brown? Yes, the pen is brown.
kordakoi ra zhiurun ra afiri-n gual? korGnkoi niri-n guil.
Is the book green or blue? The book is blue.
dmbukh ra tathén ra abasun guil? ambukh tathén gual.
Is the glove grey or white? The glove is grey.
vayinlukh niri-n guil. su!drikh niri-an guil.
The key 1is blue. The pen is blue.
misun kirian vayGnlukh guil. misun zhaurun vayGnlukh guil.
This is the red key. This is the green key.
miasun kirin su!Grikh gual. masun zhlurum sulfGrikh guil.
This is the red pen. This is the green pen.
miisur karin korGnkoi guil. maisur zhiurum korfinkoi guil.
This is the red book. This is the green book.

NOTE

To specify a particular item such as "this pen”, simply add the

demonstrative prefix "misun-" (singular) or "mssdran-"'(plural)
to the noun. Thus, for example, "masunsu!firikn" means "this pen"

and "mssuransu!dryal” means '"these pens”".

To specify "that pen" (referring to something that is a moderace
distance away), the prefix "misundnul-" (for "that") or
“"mssirandnul-" (for "those") is used. For objects a long
distance away, "mdsunjiga-" (for "that") or "mssiranjiga-" (for
"those™) is used.

Thus, the current picture of a anoun is:

Demonstrative + NOUN + ¥oble/Ignoble/Plural

Prafix STEM Suffix
mésunvayﬁnlukh'kérin gual. mdsunvayfnlukh mikirun guil.
This key is red. This key is black.
misunhruchinmekh abasun guil. mdsundnulhruchinmekh paravin guil.
This paper is white. That paper is yellow.
mdsunvayinlukh karin'guél. madsundnulvayGnlukh mikirun guil.

This key is red. That key is black.



misunmléklikh niri-n guil. masundnulmlékiikh zhaurun guil.

This kiltc is blue. That kilt is green.
sulirikh mikirun gual, né&? ssi, masun mikarun gual.
Is the pen black? Yes, it is black.

yi, misun mikiarun ya guil, val zhiuran.
No, it is not black, but green.

korGankei abisun guil, né&? ssi, maisur abasun guil.
Is the book white? Yes, it is white.

va, niisuf abasun ya 3u&l,'vél niri-n.
No, it is not white, but blue.

misun abisun hruchinmekh guil. masuyn piravin hruchianmekh

gual.

This is the white paper. This is the yellow paper.
chiangilin vayGnlukh masua guil? masun kirin vayGnlukh gual.
Which key is this? This is the red key.
chingilin mlékiikh misun guil? misun zhiurun mlékiikh guil.
Which kilt is this? This is the green kilc.
pratlén gdtlén bitlén mritlén tldtlém

11 12 13 14 15



Exercises

tamssarikh mikirun gual. The

The

The

The

The

The

The

The

The

The

The

The

chingilin vayGnlukh masun gual?

hat
hat
hat

hat

is

is

is

is

black.
red.
blue.

brown.

claﬁk is brown.

cloak is white.

book is green.
books are red.

book is black.

book is red and blue.

tunic is green and brown.

tunic is yellow.

This book is red.

Which
Which
Whiqh

Which

This tunic is yellow.
This tunic is blue.
That tunic is blue.
Thege tunics are red.

Those books are yellow.

The floor is black.

key is this?
book is this?
cloak is this?

table is thisg?



esson 4 - mria sijakkinikh

dagéryal
Shapes

mikirun su!Grikh ksibi-n guial.
The black pean is long.

k4irin sulGrikh ksibi-n yi gual. masun nl-n gual.

The red pen is not long. It is short.

mikirun sullrikh ssGmimin daqérikn gual? masun ksibi-n guil.
What snape is the black pen? It is long.

karin sulGrikn ssGmimin dagdrikh guil? miasun nl-n guil.
What shape is the red pen? It is shorec.

niraviin shantsGrikh ksibi-n guil. mik&ruan shantsGrikh nil-n guil.
The yellow box is long. The black box is shorc.

Note on ni=n

The word "at-n" ("small") also means "narrow”, "short", atc.
Tt is used in place of all of these English words, and its
exact meaning is implied by comtext. Im addition, "ksibi-n"
("long") also means "tall" aand "high".

parivin aidulakh af-n guil, aé?
Ts the yellow dress short?

piravin niulakh r2 ni-n ra ksibi-n gual?
Is tae yellow dress short or long?

chiangilin su!Grikh %sidi-n guil, ra aikdrukh ra karikh?
Jaich pen is long, the black one or the red one?

NAOTE

The axpression "the black one"™ is an example of referring to an
obj2¢c by an adjective describing the object. This is done in
Tsolyini by usiag the adjective ia place of the aoun, but using
the noun ending ("=-ikh"/"-%xh" or "=koi") instead of the 1djec-
tival eadiag ("-in" or "-n"). Thus, for example, to say "ctne
Ylack one” about an ignoble object, ome would say "mikiruka",
whareas if one were speaxking of a noble object, one would say
"mikidrukoi™. This general principle holds for all adjectives.
Thus, "ksibikoi"™ means "the long (noble object)".

ikaruka xsidbi-a gual.
e black one is long.



%arin kordGnkoi ni-n gual.
The raed book is short.

mikirun korGnkoi qadimin yi guil, vil atl-n.
The black book is not wide, but narrow.

zhraun kordnkoi ssimimin daqdérikn guil?
What shape is the brown book?

miisur ra qadimin ra nlen gual?
Is it wide or narrow?

lodhGlikh qadimin guil. _ tsdnikan ni-n guil.
The window is wide. The door is narrow.

paravin shantsGrikh ra ni-n ra qadimin guial?
Is the yellow box narrow or wide?

lodndlikh ni-a guil, né? ' tsdaikh qadimin gual, né?
s ;he window narrow? Is the door wide?

kidrin korGnkoi ssGmimin daqbébrikh guial?
Jhat shape is the red book?

paravin niulakh ssGmimin daqdrikh guil?
What shape is the yellow dress?

chingilin suldrikh nil-n 1&1 al-n guil?
Which pen is short and narrow?

zhniraun %oriakoi kstbi-n 18l qadimin guil, chamis maisur ﬁhli-n gual.
The brown book is long and wide, therefore it is large.

piravila ajulakh 4%li-n guil, ad? mikirun .shantsGrikh al-a gual, né&?
Is the yellow dress large? Is the black box small?

lodhidiikh c3 43li-n ra ni-n guil? ralélikn 33li-an guil, aé&?

Is the window larze or small? Is the ‘table large?

Takalla d14li-n guil. © 'YMrel& ni-n guil.

JakAlla is large. Mreld is small.

Bé&y SG at-n guil, aé&? ya, Béy S8 nl-n yia gudl, val diii-n.

Ts 3éy Sd small? No, Béy SU is not small, but large.

Avancth3r ssGmimin datlinikh gual?
Jhic size 1{s Avaanchar?

Avanchir ni-n yia guil, vil dali-n.
Avianthir is not small, but large.

Tsoiyinu r1 413ii-n ra ni-n gual?
Ts Tsolyinu large or small?

zabizléa Hvrdetlaa gimiclén pracletidn sémrun
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Exercises

mikirun sul!Grikh ksibi-n gual. The black pen is long.

The red pen is long.

The grey sandal is short.

The yellow dress is long.

| The blue book is large.

The white book is small.

The brown book is large.

The blue box is narrow.

The green box is wide.

The small box is black.

The long box is black and white.

piraviln niulakh ra nl-n ra ksibi-n gual.
Is the yellow dress short or long?

Is the dress short or long?

Is the dress red or blue?

Is the hat red or blue?

Is the picture large or small?

Is the table tall or short?

Is the green table tall or short?

Ts the red book wide or narrow?




Lesson 5 - tléa sijakkinikh

maisur harri gual?
Who is that?

bisrimkoi humédhika
man woman
miisur bisrimkoi guil, né&? misun humédhikh gual, né?
Is this a man? Is this a woman?

maisur horGkoi Ragésh guil. misun Playésha guil.

This is Lord Tagesh. This is Playésha.
lGm Rasulii guial. lam vusijiktokoi guil, L&l casmi sijaktokodi gual.
T am Rasull. I am the teacher, and you are the pupil.

NOTE

The words for "I" and "you" (singular) in Tsolyini depend upon
the scatus of the person being spoken about. Thus, chere are
five common ways to say "1I":

lin lowest class, very ignoble
14 low class

1Gm ' middle class

lukin - upper class

salam : noble class

kesalim _ emperor or empress only

The following pissages from Professor Barker’s The Tsoly%ni

Languaze (op. cit.) explains the use of these far more claarly
than this -author could:

"Correct use of these pronouns implies a clear recognition
of one’s place ia Tsolyini society. This is almost always
218y since visible insignia of rank, clan, wvealth, aad
social posicion abound. Slaves, peasant women and children,
ind certain very low castes of free men (e. g. latriae
.sw2epers) employ "1lin". Higher categories of slaves, male
peasants, labourers, and others use "14". The most common
form is "1lGm", since this is appropriate for middle class
Tsolydni such as merchants, soldiers, priests, officials of
minor status, craftsmen, wealthier peasants, etc. “lukin”
is employed by wealthier persons: clan-chiefs, senior
merchants, upper-rank priests, military officers, minor
nobilicy, etc. "salda™ is used by hign priests, greatc
nobles, generals, hereditary heads of important clans,
Imaperial bureaucrats of the upper echelons, members of the
Imperial family, etc. The pronoun "%osalém” can be emplovee

only by the emperor or empress; misuse is 3§ punisnable
2ffense.



"A person may wish to honour (or flatter) a listener of
equal or superior rank by choosing a pronoun lower than that
which is appropriate for him. For example, in a group of
people where "1Gm" is proper for all, one speaker may elect
to use "14" for himself in order to show himself as humble.
Similarly, a middle class person may select "14" instead of
"1lim"” when addressing a minor noble. Persons for whom "lam"
or even "lukaan” would be proper may refer to themselves as
"14" or evean "1lin" when in conversation with a high noble or
a prince of the empire. All persons, without exception,
employ "1ian" when addressing the Imperial presence in
Avanthir. It may be noted that the converse of this
practice is not found; a speaker never uses a promoun higher
than his status permits in order to aggrandise himself; this
would simply demonstrate his stupidity and inability to
recognise his proper social place. A speaker who is
entitled to "lGm" therefore never uses "lukin", unless his
status in the society is increased to the appropriate rank.
Foreigners entering Tsolyanu should use "14Gm" in dealing
with most people but should be prepared to employ "14" or
"1ia" when confronted with persons of the upper or noble
classes.

"A woman speaking to women employs the same system as men
do. When speaking of herself in the presence of male
equals, however, she employs a pronoun one rank lower than
that appropriate to her status. A middle class woman thus
uses "lam" for "I" when conversing with females and inferior
males, but when she speaks before males of her own class

(L. e. males who use "1lGm"), she refers to herself as "14".
When a high noble lady speaks to high noble males, she uses
"lukan"” or even "lim". There are two exceptions to this:
(1) an Aridini woman (i. e. a woman who has legally declared
nerself independent of clan and family strictures and
assumed equal status with males) uses the same pronouns as
males do, and (2) an empress always uses "kosalam”".

"Certain eastern dialects, such as those around Thraya and
Jaikaldér, have further forms for "I." Under the influence
of Salarvyini, perhaps, these dialects have developed two
complete series: male-noble versus female-ignoble. The
male-noble series is the same as that given above. The
female-ignoble set consists of: "1lin" (equivalent to boch
"11a" and "14" in the male set); "lé&n" (equivalent to
"lam"); "lutlén" (equivalent to "lukin”); and "salutléa"
(equivalent to "salam™). "kosalim" remains the same. The
same cultural considerations apply as in the west: e.g. a
woman who uses "1&n" to her female equals and male inferiors
uses "1in" before males of her own social class; an upper
class lady who uses "lutlén” to her famale equals and to ner

male inferiors employs "lén" before males of her own rank,
ecc.”



" "

There are also four ways to say "you" (siagular) in common usage:

tsam low class
tasmi middle class
tasmidali high class
misritsmidali noble class

Again, perhaps Professor Barker’s discussion of the subject would
be most enlightening:

"A person of the lower social orders (i. e. one who uses
"18a"™ or "1G" for "1") addresses an equal, male or female,
as "tsiam". He calls his superiors "tOasmi", "thGsmididli" or
"misritsmiddli" according to their status. A man of the
middle class speaks to inferiors as "tsam", to equals as
"tGsmi", and to those of higher status as "tismiddli" or
"misritGsmidadli"” as they require. Persons of the upper and
noble classes follow similar patterns. Men and women both
use the same status-pronouns for the same type of addresses:
e. g. 2 lady of middle status calls her social equals
"tismai"” just as her husband does.

"There is also the added dimension of familiarity. 1Ia the
privacy of the bedchamber even a high noble addresses his
wife as "tsam"”, and she may respond in kind. Amocugst
intimate family members and retainers he may call her
"ethsmi", instead of "mlsritismidili", and she may reply with
"thsmi" or "tsmididli" in return. Close friemds of both
sexes often address one another as "tsim" or "cOsai”,
irrespective of rank. The beginner amust be cautious in
applying this principle, and it is proper to ask whether the
other person minds being treated as a familiar or not. Note
also that while this practice may be applied to equals and
inferiors, one cannot use it gith superiors.

tfany other honorific and subtly connotated second person pronouns

are employed. These are covered in The Tsolyani Language
(op. cit., pp. 17=-18).

Rasull hiViridime Tsolyani guil.
Rasulil hiVirid&ime is Tsolyani.

Zhd Kriydébr Yin Roryani guil. tsmi Tsolyani gual, née?
Zha Xriydér is Yiaa Koryani. Are you Tsolyani?



NOTE on VYationalities

The following is a list of kingdoms and nationmalities in the
Tsolyanu area.

Kingdom Nationaliey
Tsolyanu Tsolyani
Yan Kér Y&n Koryéni
Mul!ugalavyd Mul!ugalavyéni
Salarvyi "Salarvyani
Livyiau Livyani
lam harri guil? tsmi vusijaktokoi guil.
Who am 1? You are a teacher.
tGsmi harri guil? lGm sijiktokoi guil.
Who are you? 1 am a pupil.

1Gm horitkoi Ragésh guil, né? y&, tOGsmi horGkoi Ragésh yi gual.

Am I Lord Xagésh? No, you are not Lord RKagésh.
tsmi Playésha guil, né? ya, lGm Playésha ya gual.
Are you Playésha? No, T am not Playésha.

masun harri gull? misun Playésha guil.

Who is this woman? This is Playésha.

prusémrun gisémrun bisémrun mrisémruan tldsémrun
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Exercises

For the following exercises, translate each sentence
four times, once each as if the subject were lower,
middle, upper, and noble class respectively.

14 ni-n guil. I am short.
l1tm nil-n gual.

lukan ani-n guil.

salim ni-n guil.

I am tall.

You are tall.

You are the teacher.

You are a man.

You are a woman.




I am a man.

1 am short.

You are a student.

I am a student.

I am a tall student.



Lesson 6 =~ gabi-n sijakkinikh

misun fénul guial?
Where is 1it?

kornkei somraldl guil.
The book is on the table.

tamssirikh fénul gual?
Where is the hat?

Ragésh fénul gual?
Where is Ragésh?

NOTE

tamssirikh somkipa guial.
The hat is on the chair.

masun somkipa guil.
It is on the chair.

miisur hatslodhil guil.
He is near the window.

Prepositions and other indicators of "case” ia Tsolyini are
designated by locative prefixes attached to the object of the

preposition.

Some of the more common prefixns of this class

are:
hi=- of
mik- from
tham=- by, with, using
pag- with, accompanying
chalu- for, on the behalf of
bru= in
‘som- upon, on, above
san- down upon, dowm to
dhu=- under, beneath, below
gem= beside, next to
Hats=- near, close to
mol- to, towards
pas- across
ti- through
ssyi- like, resembling
gureng- in front of '
dhi- behind
che=- before, prior to
tu- after
ken= up to, until
jil=- about, coancerning
ngis- in exchange for
bek- in addition to
kar=-

When these prefixes occur,
appear, unless the anoun is
of a noun should be:

the
plur

in place of

Noble/Ignoble Suffix does not
al. Thus, your current picture

Demonstrative + Locative + NOUN + Noble/Ignoble/Plural

Prefix Prefix

STEM

Suffix



su!Grikh f2aul guil? misun somhruchinme guil.

Where is the pen? It is on the paper.

hruchanme fé&nul guil? masun brukorén guil.

Where is the paper? It is in the book.

vayGnlukh fénul guil? masun niri-n brushantsir gual.

Where is the key? It is in the blue box.

shantsGrikh fé&nul guil? misun zhiurun masundnuldhuralél guil.
Where is the box? It is under that green table.

karin kor@akoi fénul guil? miisur abidsun somkiipa guil.

Where is the red book? It is on the white chair.

karin korfinkoi abisun misunsomkipa guil.
The red book is on this white chair.

mikirun suldrikh abasun thamhruchlnme zhurfum somralél guial.
The black pen is with the white paper on the brown table.

lodhfilikh gurenglim guil. tsdnikh dhilim guil.
The window is in front of me. The door is behind me.
ralélikh gurengtésmi guil. timGngikh dhitdsmi guil.

The table is in froat of you. The wall is behind you.

raiélikh gurengtlismi gual, né? ssi, ralélikh gurenglém gual.
Is the table in froat of you? Yes, the table is in front of me.

kipakh gureaglam guil, né&? y4, k@pakh gurengtismi ya guil.
Is the chair in froant of me? Yo, the chair is not in front of you.
ldm harri gu3il? tGsmi vusijaktokoi gual.

Who am I? You are a teacher.

lam fénul guil? tismi dhiralél guil.

Yhere am 17 You are behind the table.
karin kornkoi dihlte gual. tathén kordnkoi ondtl guil.

The red book is here. ' The grey book is there.

karin korinkoi fénul guil? dahlte.

Where is the red book? Here.

tathén korGnkoi fénul guil? ondtl.

Yhere is the grey book? There.

Ragésh dihlte guil, né&? ya, maisur dihlte yi guil.

Ts Ragésh here? Yo, he is not here.

tsmi fénul gual? lam hatstsdnikh gual.

Where are you? T am near the door.



kipakh gurengKagésn guil, né&?
Is the chair in front of Ragésh?

v4, kGpakh gurengmaisur yi guil, vil dhimaisur.
Yo, the chair is not in front of him, but behind him.

harri dhivusijikto guil? Ragésh dhimalsur guil.
Who is behind the teacher? Kagésh 1is behind him.

Avanthar bruTsolyanu guil.
Avanthar is in Tsolyanu.

Jak&lla bruSalarvyid gual, né&? y&, m&sun bruTsolyfnu guial.
Is Jakilla in Salarvya? No, it is in Tsolyanu.

gabisémrun hridsémrun gimisémrun pritlesémrun bilun
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korfinkol somralé&l gual.

Exercises

The book is on the table.

The book is on the chair.

The book is in the box.

The book is near the box.

The pen is on the paper.

The pen is under the paper.

It is-on the paper.

The blue pen is on the red cable.

The red book is in front of the blue
book.

The blue book is behind the red
book. :

The blue paper is in the red book.
The keys are in the yellow box.

The big red book is under the little
browan book.

The long blue pen is near the short
red pen.

The blue and brown key is in the
wide green and yellow box.

The blue key is there.
The yvellow box is hera.

The tall teacher is behind the short
table.



Lesson 7 - nrGn sijaxkkinikh

vusijaktokoi zhir moyi?
What does the teachar do?

vusijiktokoi gathim mi3isur, tlakorln.
The teacher taxes the book.

vusijiktokoi somklpa kardén maisur, tlakorfin.
The teacher puts the book on the chair.

vusijiktokoi vayta miisur, tlakorin.
The teacher opens the book.

maisur dhallr maisur, tlakorGn.
Ye closes the book.

NOTE

Unlik%e the copula sentences in the previous lessons, the
sentences in this lesson are structured:

Subject + (Adverb) + Verb + Direct Object

They ara called transitive sentences. The direct object in
these seatences is marked with the locative prefix "tla-".

This kind of sentence also includes another new concept, the
pronomial direct object, which is the third person promoun
("maisur”, "masun", "mssGri", "mss@ran") used with direct
objects. This pronoun must agree in nobility’/ignobility and
number with the direct object itself. For example,
"vusijiktokoi gath&n miisur, tlakordn"” literally translates
as "Th2 t=2acher takes it, the book.™ This pronoun is
raquired with all direct objects which are not in themselves
pronouns. For example, "vusijidktokoi gathim tlamisun” means
"The teacher takes it". Because "mésun™ is a pronoun on its
own, this sent2nce does not require 21 pronomial direct
object. ("7usijiktokoi zathadm misun, tlamasun” is
incorraect.)

You have beesn introduced to four new transitive verbs
1lreidy. These are:

gatham to take
kardén to put
vayan to open

dihalar to close



vusijaktokoi gathim misun, tlasular.
The teacher takes the pen.

vusijikcokoi dhuralél kardémn masun, mikarum tlasu!ar.
Tha teacher puts the black pen under the table.

vusijiktokoi mollodh@tl gathim miasun, tlakipa.
The teacher takes the chair to the window.

miisur gathim masun, tlashantsdr, né&?
Doee he take the box?

ya, maisur ya gathim masun, tlashants@r.
No, he does not take the box.

vusijaktokoi gathim misun, tlasul!dr, né?
Does the teacher take the pen?

ya, miisur gathim miaisur, tlakorin.
No, he takes the book.

vusijiktokoi somralél kardén misun, tlashants@r, né?
Does the teacher put the box on the table?

$s4i, maisur somralédl kardén miasun, tlashantsar.
Yes, he puts the box om the table.

miisur somkfipa kardém misun, tlasu!Qr, gé?
NDoes he put the pen on the chair?

ya, miisur somkfipa ya kardén masun, tlasu!dr.
No, he does not put the pen on the chair.

vusijaktokoi E£énul kardén miasun, tlasu!dr?
Jhere does the teacher put the pen?

maisur dhuralél %ardénm tlamasun.
de puts it under the table.

vusijaktokoi vayln maisur, tlakoriin, né?
Does the teacher open the book?

ssid, maisur vaydn maisur, tlakorin.
Yes, ne opens the book.

7usijiktokoi vayin masun, tlatsdn, né?
Does the teacher open the door?

$si, maisur vaydn masun, tlatsdn.
Yes, ne opens the door.



maisur dhallr misun, tlatsdun, né?
Doces he close the door?

ya, maisur ya dhaldr masun, tlatsén.
No, he does not close the door.

gathamli miisur, tlakorén, Kagésh! gathamli
Take the book, Kagésh! Take the

somralél kardénli m&isur, tlakordn, Kagésh.
Put the book on the table, Ragésn.

NOTE

masun, tlasu!dr!
pen!

The suffix "-1i" on a verb stem denotes the imperative form of
the verb. This form is used when a command is given, and the
subject is an implied "you". There are three forms of

imperative, depending upon whom is being

To say "Take 1it!" to a

spoken to:

slave: gatham tlamasun!
person of low to middle class: gathamli tlamisun!
to a person of high class: gathamlitismi tlamiasun!

Using the wrong form can be insulting, especially if a lower
class form is used with a2 higher class person. If further
emphasis is desired, the proper form of the second person

pronoun ("you") may be used (for example: "tOsmi gathimli
tlamisun™)

Your current picture of a verb should now be:

VERB STEM + Imperative Suffix

vayunli masun, tlatsdn. dhal4rli masun, tlatsdn.

Open the door. Close

the door.

ni-n zhuriun brushantsGr kardénli misun, ksibi-n niri-n tlasu!ar.

Put the long blue pen in the small brown box.



Exercises

vusijaktokoi gatham miasun, tlasu!llr.
The teacher takes the pen.

The teacher takes the book.

The teacher opens the book.

The teacher closes the ‘book.

T take the book.

You take the book.

I putthe book on the table.

I ctake the pen.

You take the book and the pen.

The teacher opens the red book.

The student takes the book from the
teacher.

The teacher puts the red book on the
green chair.

The teacher opens the book on the
chair.

gathiamli maisur, tlakordn! Take the book.

Take the pen.

Take the table.

Put the pen on the table, Lord
Xagésh.

Put the key in the box.

Put the key in the purse, Playésha!

Jpen the box.

Close the box.




Lesson 8 - gami-n sijakkanikh

vusijiktokoi fé&nul male?
Where does the teacher go?

vusijiktokoi moltsd4n =mile. vusijiktokoi mollodhfil mle, né&?
The teacher goes to the door. Does the teacher go to the window?

ya, maisur mollodhal y& mile.
No, he does not go to the window.

NOTE

The verb "mGle" (to go) is an intranmsitive verb. Sentences
containing intransitive verbs have a general form similar to
the copulative sentences of previous lessons, as the verb

appears at the end of the sentence. These sentences also do

not have a direct object. These sentences have a formal
structure of:

Subject + (Adverb) + Verbd

This word order is fairly fixed throughout the language,
although other word orders do occur (mainly in historical

and
rteligous texts).
maisur féaul m&la? maisur moltsdn miile.
Where does he go? He goes to the door.
sijidktokoi fénul mile? miisur molsijakkin mGle.
Where does the student go? He goes to the school.

Kagésh molsijakkin male, né?
Does Ragésh go to school?

y3, maisur molsijakkin y& mile, maisur moltsorokin mlle.
No, he does not go to school, he goes to the inm.

shartdkoi Ragésh fénul mile? =maisur molkatakan alle.
Where does priest Kagésh go? He goes to the temple.

hirri brunidti pal dépal? vusijaktokoi brunatci pal dépal.

Yho is comiag into the room? The teacher is coming into the roonm.
lGm moltdsmi pial, né? ss3, tasmi mollfim pal.

Do I come to you? Yes, you come to me.

Playésha molJakilla mitle d6pal, né?
Is Playésha going to Jakalla?

ya, masun molJakalla yi male dépal, vil molAvaanchar.
No, she is not going to Jakalla, but to Avanthar.



NOTE

The word "dépal” is an indicator of the "is ...ing" (ongoing action)
form of the verb. Thus, "lim moltismi pil" means "I come to you",
and "1lGm moltismi pial dépal” means "I am coming to you." The same
applies to all verbs.

"dépal" is an example of the aspective, a verbal modifier placed
immediately after the verb it modifies. Aspectives describe the
manner in wnich an action occurs, as opposed to the tense of the
verb. 1In English, these aspectives are usually represented as verbs
with the action modified being the object of the verb. Only one
aspective may appear with any given verd at any one time. Some
examples of aspectives are:

barl denotes habitual action.  The subject is usually a person
or an animate object since inanimate objects and abstract
nouns may only metaphorically have habits. Example:
"miisur molsijakkin higi-n mGle barQ" means "He daily goes
to school (going there is his regular habic)".

niyas indicates an action which the speaker thinks is probable.
When another aspective i1s used with a verb, the adverb
"aitdlin" ("probably”) is used. Examples: "lim mile
niyas"” means "I probably go" and "lGm nitbdlian mile
lanmrila"” means "I.probably have to go."

tetén denotes an action which is repeated intermittently,
frequently, or continually with pauses between the
repetitions. Example: "misun molsijakkin mile tetén"
means "He goes to school intermittently.”

hu!ld "to manage to ...". This form denotes being able to
complete an action by striving. This form is not common
in spoken Tsolyani, alcthough it does appear in wricten

form. Example: "lGm ya mile hu!d" means "1 cannot manage
to go."

karis "to be about to ...", "on the point of ...". This
aspective indicates that the actor is just about to
perform the action. Example: "lim miale karis" means "I am
about to go". Note that this is not a tense per se, as
forms such as "He will be about to go™ are possible.

lanmrala "to have to ...", "must ...". This aspective shows
compulsion on the part of the actor to perform the action.
Example: "1l4Gm mle lanmrila" means "I must go."

tlayésh expresses an action which can be performed: "to be able :o
ses”, "can ...". Note that "to be unable” can be shown by

negating a sentence with "tlayésh" .Example: "lam
molsijakkan mGle tlayésh" means- "I can go to school.”



worél indicates that the action is being attempted: "to try to
¢ee"e Example: "1lGm molsijakkin mfle worél"” means "I ctry
to go to school.”

otdn denotes an action which is beginning: "to start to..."
"to begin to ...". Example: "1l&m vayln ot@in miisur,
tlakortin” means "I begin to open the book."

taneé signifies the ending or completion of an action: "te
finish ...ing", "to stop ...ing."\ Example: "lam vayn
tané maisur; tlakorin"” means "I finish opening the book."

taino expresses a state resulting from an action, as
disctinguished from performing the action itself. For
example, in Eaglish, "I am sitting” means -either "I am in
the act of sitting” or "I have already completed the act
of sitting and am in the--state of sitting.” There is no
simple way that this distinction is made in English. For
example, consider the difference between "He will be
sleeping” and "He will be falling asleep” or "They will
catch her" and "They will be holding her."

lGm tsokd. tGsmi tsokb.

I sic. You sit.

ldm tsokd dépal. tismi tsokd dépal.

I am sicting. You are sitting.

lGm tsokd taino. lim tsokd t&ino.

T am sicting (dowm). You are sitting (dowm).
14m jlikpe dépal. lGm jlakpe tiino.

I am standing. I am standing up.

tasmi somralél jlakpe taino.
" You are standing on the table.

tismi somkiipa tsokd tiino.
You are sitting on the chair.



Exercises
lim moltsén mile. I go to the door.

I go to the table.

You go to the table.

You go to school.

You go through the door.

You are going through the door.

You are going to school.

The teacher comes inte the room.

The teacher comes from Jakilla.

The teacher sits on the chair.

The teacher stands near the door.

The student sits on the table.

The student is sitting down on the

table. ("state resulting from
action” form)

The student is sitting on the table.
("15 o..ing" Eorm)

I can sit on the chair.

You (habitually) go to the temple;

I begia to open the door.

She stops going to school.

He tries to open the door.

Lord Xagésh is probably in Jakilla.

Lord Xagésh probably goes
(habitually) to the temple.

I manage to go to school
(habitually).




Transformation Exercises

Transforz the following sentences from the proviied fora
inco the other two indicataed forms. For example: IE
provided a sentence in the "is ...iag"” form, converc it
to the present tense and the imperative form.

tGsmi pal dépal. You are coming.
tasmi pal. present tense
pillt! imperative
tismi mollGm pal. You come to me.

is ...ing form

imperative

gathimI{i miisur, tlakorin, vusijaktokoi! Take the book,
;éacher!

to begin to ...

80 EEY EO see

7usijakokoi somkiipa kardén d44pal maisur, tlakor@m.
' The teacher puts the
book on the chair.

habitual

to be about to ...

9
"~

iyésha brushantsdr kardén mdisur, tlakordn.
Playésha puts the
book in the >o0x.

imperactive

Lo dave to ...

adisur y3 gathim misun, tlashantsar. 9e does not take che
box.

probably

C3AN e oo




priatlén
11

gablclén
16

prisémrun
21

gablsémrun

gimrikcan
209

hWramriktan
790

hashbali!
Count!

Lesson 9 - prutlén sijakkénikh
hishba dépal

Counting
sidhin
g&n bin mrin
2 3 4
hrha gimi-n prGtlen
7 8 9
gatlén blclén mrictlén
12 13 14
hratlén gimitlén pridtletlén
: 17 18 19
gisémrun bilsémrun mrisémrun
22 23 24
hrﬁsénﬁun gimisémrun pritlesémrun
27 28 29
haldn latsan hrundlin
- 50 50 70
prutlenilin mriktan
90 190
bimriktin mrimriktin tldmriktian
300 400 590
gimimriktan priutlemriktin
390 990

tlén
5

tlén
10

tldclén
15

sémrun
20

tldsémrun
25

bilun
30

gamalin
80

gabimriktan
500

tauknelin
1900

tldtauknélin gamriktin gamilin
5230

lGm hasnba.
I count.

tismi mikprd molari hashba.
You count from one to

1dm zhar moyi?
What do I do?

tismi zhar moyti?
thact do you d4o0?

four-

tGsmi hashba.

You count.

l1im mikclé moltldclé hashba.
I count from ten to fifteen.

tismi hashba.

You count.

1Gm hashba.
I count.



mssGran qurushantsiryal guldl.
These are all the boxes.

hashbali mssari, qirutlakorinyal.

Count all the books.

gathamli mssari,
Take some books.

zhiclakorinyal.

brushantsiryal kardénli mssGri, qirutlakorGnyal.

Put all

limshantsGryal gudl.
There are not enough boxes.

the books into the boxes.

gathiamli mssGri, mssdrantiditlakor@inyal.

Take a few of these books.

somralél kardénli mssGri, kérin nssﬁranq&rﬁtlakorﬁnyal.
Put all these red books on the table.

pr@in 1&l prén gan gual.
One and one are two.

bin 1&81 tlban déste guil?
How much are three and five?

tlén biyal déste gulil? _
How much are five times three?
(1it. Pive threes are how =m:uch?)

déste koranyal somralél guil?
How many books are on the table?

déste sul!Gryal ondtl gual?
How many pens are over there?

déste kupayal brundti gual?
How many chairs are inm the room?

déste lodhiélyal?
Yow many windows?

gan lél gén mrin guil.
Two and two are four.

bia 1&1 tlén gami-n.gual.
Three and five are eight.

tlda biyal tldtlé suii‘

Five times three are fifteen.
(lit. Five threes are fifteen.)

gabl-n.
5

ganmi-n.
3

tlén.
19

déste tsdnyal?
Hqow many doors?

déste tsanyal mikJakalla molAvanthar guil?
Yow manmy Tsdn is it from Jakalla to Avanthar?



miisuf hashba. masun hashba.

He counts. She counts.
miksémru molbilu hishbali. tismi moloslin ssimimin hashba?
Count from twenty to thirty. From which number do you count?

miaisur molosin ssimimin hashba?
Up to which number does he count?

mssiran ssGmimin oslanikh gu&l?
Which numbers are these?

bin bitlén bilun | halén
3 13 30 50
prukorinkoi . gidkorinyal bilkorfinyal
one book twe books three books
priukfipakh gidkfipayal bikGpayal
one chair two chairs three chairs
NOTE

When referring to a number of "things" the numbers can be
used as prefixes (as above) with the adjectival formant
suffix ("-a" or "-in") removed. These suffixes are added to

" the ends of numerals when they stand alone.

The numerals

can be used as seperate adjectives for emphasis, if desired.
Thus, "gdkor@Ganyal™ and "gin korfinyal" both mean "two books",

but the second has more emphasis on the "two".

When the numerical adjectives are used as prefixes to a

noun, they are part of the class of prefixes known as
guantifiers. Other members of this class include:

quru=- all
hldn- any
- hldnil- every
biaru- many, =uch
tii- a few
zhi- some
18m- too few, not enough
kiu=- too many, too much
yalid- none, no

These prefixes follow the Jdemonstrative prefixes and precede
the locative prefixes, thus "mssurldanbibrukordnyal” means "in

these three books"”. Thus, your current concept of a aoun
should bde: 2

Demonstrative + Quantifier + Locative + NOUN + (Ig)noble/Plural
Prafix Prefix Prefix STEM Suffix



Exercises
mikprd molmr! hashbali. Count from one to four.

Count from one to twenty.

Count from five to fifteen.

Count from one to one thousand.

Count from one to five=hundred
twenty=-£five.

mssiGran shaants@ryal guil. These are the boxes.

These are all the boxes.

These are some of the boxes.

There are books in some of the blue
boxes.

Put all the books intc tne boxes.

How many books are there?

There are many boéoks.

There are too many books.

There are no green books.




Lesson 10 - tlén sijakkanikh

baktekh
The body

témikn shaolédkh tsahlikh samikh kéhlmri=%h kayi-%kh

head hair nose mouth shoulder eye

lyakh pawanikh yadhikh hmakh = #dplikh chépekn

ear foot hand tooth cheek finger

péishmakh kaydkh dhikh ka!lzakh pamikh

forehead neck back chest arm

dichérin yadhikh fayarin yédhikh
right hand left hand

mssirankor@nyal changilin randukh gual? mssGri karin gual.
Thich color are these books? They are red.
mssiranshantsryal tithem guil, né&? ya, mss@iran tithen ya guil.
Are these boxes grey? No, they are not grey.
harri mdsunbisrimkoi gual? maisur Kagésh guil.
Who is this man? He 1is Kagésh.
hidrri mssdranbisrimyal gual? mssiri Kagésh 1l&l Kasulll guial.
Who are these men? They are Ragésn and Kasulll.
harri misunhumédikh gual? misun Playésha guil.

"ho is this woman? This is Playésha.
hiarri mssdranhumédyal gual? mssGran Playésha 1&l S guil.
Jho are these women? They are Playésha and St.
tlimiyel Tsolyani gual, né? ssa, limama Tsolyani guil.

Are you {plural) Tsolyani? Yes, we are Tsolyani.

tlimiyel Yin Roryini guil? ya, lGmama Y&n XKoryiani yi guil.

Are you Yan Koryani? Yo, we are not Yan Koryani.



NOTE

Plural first and second person pronouns differ from their
equivalent singular forms (see Lesson 5). For example, there

are two forms of the first parson plural pronoun ("wa"). he
form used dependis upon whather or not the person spoken to is

included in the group beinz spokxen abouct:

w2 (inclusive) lami
we (exclusive) limama

These forms are used regardiless of the class of the speaker and
his party. As Tu!ltnme hiChakotlékka says in his treatise

"Atlésudhiliyal hiDaritsinsadhdli niKolumébabar” (The Beauteous
Pronouns of the Powerful and Elegant Language of the TImperium):

"In the singular, 32 man may see himself and know his own rank
and status relative to othérs. In the plural, however, men
may join together and act, and they may be of various ranks
and classes. Shall we them have one pronoun for a group of
five men of the middle class and one of noble rank, versus
another for four men of the former and two of the latter? To
permit diversification would make speech impossible!”

Canto XXXVII, verses 94-98
Translation by M. A. R. Barker

In the second person ("you"), there are three forms of the
plural pronoun. The pronoun to be used depends upon the class

of the people gpoken abouc: :

tlami low class
tlimiyel middle class
tasmidali high class
misrvritdsmidili noble class

Not2 that thae hizh class and noble class forms of "you” (plural)
1r2 the same is the corresponding forams of "you" (siagular).

For exampia: “thsmidali pal d4épal" means either "You (high
class, singular) are going" or "You (high class, plural) are
goiag™. -

misun limmra taassarikh gual. mssiran limmra ambuyal gual.
This is =y hact. These are my zloves.

misun tésmimra jirdukh gual. mssiran taGsmimra galchiyal zuil.
This is your purse. These are your sandals.

chdngilin tamssirikh lGmmra guial? masun.
Yhien hat i{s mine? This one.

cningilia ssyGxoi tasmimra guil? miisur.
‘TmMich sword is yours? This one.



NOTE

As you nave probably gathered from the preceeding examples, the
suffix "-mra” is used as the posession indicator, very similarly
to the Englisa suffix "="s". This type of suffix is totally new

to our concept of the noun. W2 snall therefore add ic, thusly:

Nemons. + Quantifier + Locative + NIUN + Posessive + (Ig)noble/Plural
Prefix Prefix Prefix STEM Suffix Suffix

Another mechod for indicating posession is the locative prefix
"hi-" (meaniag "of"). Thus, "lGmmra tamssirikh” and "tamssirikn
hildm" both mean "my hat”.

chingilin korGnkoi sijiktomrakoi guil? miisuronul.

*Thich book {s the student’s? That one.

chingilin su!Gryal tGsmimra gual? mssiranonul.

Thich pens are yours? Those.

misun hirrimra tamssirikh guil? masun Ragéshmra guil.
Whose hat is this? Tt is Ragésh’s.
cningilin kordnyal sijiktomrakoi guil? assGrionul.

Thich are the student’s books? Those.

mssGran hirrimra kGpayal gual?
Whose chairs are these?

mssiran Playéshamra lél Simra guil.
They 1re Playésna’s and Si's.

maisur Xagéshmra kocfinkoi guil. maisur XorQnkoi hiRagésh gual.
This is Ragésn’s bdook. This is Xagésh’s book.
(lit. "This is the book of Xagésh."

mss3dran Playéshamra lél Simra tamssaryal gual.
These are Playésha’s aad Si{°s hacs.

assria timssiryal aiPlayésha 1é&l nisti zual.
These 1re Playésha’s and Si{°s hats.
(liz. "These are the hats of Playésha aad Si.")



Exercises
midsun suldGrikh limmra guil. This is my pen.

This is my book.

This is my head.

This is my box.

This is your box.

This is your arm.

This is Kagésh’s hand.

These are our (inclusive) legs.

This is Playésha’s box.
(Use "box of ..." form)




Lesson 11 - pruclén sijakkanikh

molsijikkan mGle dépal
Going to school

lGm molsijikkan mile ddpal.
I am goiang to school.

1lGm molsijakkan mal Gl guial mile.
T will go te school.

14m molsijikkan zh@Glin mal Gl guial mGle.
I will go to school tomorrow.

tismi molsijikkan higi-n malyal 41 gual mGle barid.
You will go to school daily.

NOTE

The phrase "mal 4l gual" indicates the future tanse of the
verb ("will ..."). It is used with all verbs. %Yhen the
action will be repeated more thanm ounce in the future, the
form "malyal Gl gual” is used.

lim molsijikkan zhélinm mal 41 gual tlacsir.
I will run to schoocl tommorrow.

1Gm molsijikkan zhGlin m3l 4l gual =ile.
T will walk to school tomorrow.

ANTE

As you probably noticed (at least I hope you noticed), the
sentence for "I will walk to school” in Tsolyani is the same
28 the senteace for "1 will go to school.” Thae wverd "male”
means both "walk” amd "go". This is because thera ire no
riding animals in Tsolyanu and the only forms of venicle are
the litter (very expensive)] or the Chlén-cart (very slow).
Thus, the assumed mode of travel is walking.

LGm molsijikkan zhiélin mal Gl gual male.
I will go to school tomorrow.

LGm molsijdkkan zhdlin mal Gl mile.
Let me go to school tomorrow. '

NOTE

The "Let me ..." or "Let us ..." tense of a verdb is called
the hortative tenses of the verb. This form is indicated in
Tsolyani by preceeding the verb with the phrase "amal Gl".
This is different from the future tense ("mal &l gual"),
shich could be translated as "Let it be that ...".




1d4mi brusijakkan sijak kaidlin l&1 slGrim dépal.
Ve are learning to read and write in school.

ldmi mal 41 guil sijak sGrim mssaran, lGmimra tlakhatinyal.
We will learn to write our names.

NOTE

The verb "sijik"™ ("to learn”) is the root for a number of
other words which we have already learned. This allows us to
illustrate a few new formative affixes.

The first of these words 1is "sijaktokoi”™ ("student"). This
word illustrates the suffix "-to” which may be appended to
any verb and means "the person who performs the action as a
profession”. Thus, "sijiktokoi"” means "a professional
learner™. (The noble suffix "-koi" is appended because
learning is considered a "noble" professionm. If an ignoble
profession were being considered, the ignoble suffix ("-ikh"
or "-kh") would be used.) '

The second, "vusijiktokoi” ("teacher") illustrates the verbal
prefix "vu-". This prefix means "to cause to ...", thus
"vusijik" means "to cause to learn”" or "to teach™, and
"vusijiktokoi” means "a person who teaches (causes to learn)
as a profession™ or a teacher. '

The third word, "sijikkanikh™ illustrates the "-kan" suffix.
This suffix, like "-to", converts the verb it is appended to
into a noun, but the meaning of the noun is "the place where
the action is performed™. Thus, "sijikkanikh" means "the
place where learning is done"” or "school”.

Given these three suffixes, try te figure out how the
following words were created:

%aidiinkanikh reading-room
si@rimcokoi scribe

sirimkanikh writing-room
vayiactokh gate-guard, doorman

Lim srim masun, limmra tlakhacdmn.
1 write my noame.

lm sGrim dépal =masun, limmra tlakhacdn.
T am writing my name.

ldm mal 4l gual sdrim masun, lGmmra tlakhat@n.
T will write my name.

sGrimli masun, tasmimra tlakhatén.
Jrite your aname.



ldm kaidiln dbépal masun, tlakashkéru hiHrdggadilisa.
T am reading the Epic of Great and Mighty Hrfligga.

NOTE

If you analyze the word "hiHriggaddlisa" in the previous
sentence, you will probably notice that the portion "-dilisa"
is unfamiliar to you. This is made up of two suffixes
"-dali" and "-sa". These suffixes are called general
attitude suffixes. There are several of these in the
language, including:

«3311 big, large (from dili-n, "big,
large” in Lesson 4)

-sa powerful, mighty

-dhali beautiful, pretty

-ga hated

-ni small

-nikeél ever=living

=-la good, excellent

-ra contemptible, despicable, or female

The suffix "-ra"” deserves more discussion. For example,
"sijaktokoi” ("teacher”) becomes "sijaktorakoi" ("female
teacher” or "despicable teacher™). The difference in
meanings can only be determined by context.

These suffixes may be repeated for emphasis. Thus,
"bisrimsakoi™ means "the powerful man", aand "basrimsasakoi"
means "the very powerful man". In addition, more than one of
these suffixes may be used in a given noun phrase, such as
"basrimdidlisakoi™ ("the great and powerful man”). Thus, our
new picture of the noun phrase is as follows:

Demons. + Quant. + Loc. + NOUN + General + Posess. + (Ig)noble/Plura:

Prafix Pfx. Pfx. STEM Actitude Sfx. Suffix
Suffix
Ragésh biasrimdialikoi gual. Playésha humédhdhiali-kh gzuil.

Ragésh is a large man. Playésha is a beautiful woman.



Exercises

Transformation Exercises

Transform the following sentences into the future tense.

Example:

lim mGle. I go.

lam mil Gl gull male. I will go.

ltm molsijikkan mle. - I go to school.

liémi moletsdan mile. We (inclusive) go to the door.
vusijaktokoi dhalér masun, tlatsdn. The teacher closes the door.

sijaktokoi molsijikkan zhGlin mGle. The student goes to school.




Lesson 12 - bielén sijidkkanikh

tajai dépal mssGran, tlapurdillu
Buying weapons

Chargésh hipurdillugashan bruhaudir male dépal.
Chargésh is going to the weaponshop in the bazaar.

Chargésh: purddllugdshukh! lim panjang tajai maisur, tlassyd
Chargésh: Weaponer! I want to buy a sword.

purdillugdshukh: 1Gm mén 653un, tlassyidhilisasa.

Weaponer: I have a beautiful and very strong sword.
Chargéshn: : maisur déste gull?
Chargésh: ' How much is 1i¢t?

purdallugishukh: gabitlén kiitaryal.

Weaponer: Fifteen Kaitars.
Chargésh: mssGri k&un guil! gami-n kaitaryal.
Chargésh: That is too much! Eight Kaitars.
purdillugdshukh: chegikh! 1lGm chaluhéssi vussiaing lanmrila.
Weaponer: Please! I must feed my family.
(lit. "Rindness! I must cause my family to eat.")
Chargésh: tlén kaitaryal, sran.
Chargésh: Ten Kiitars, perhaps.

purdidllugishukh: pratlén, l1&l 1ldm chaluyalashian moltsmi mial Gl guil
fazhia misun, tlasarelgqé.

‘leaponer: Eleven, and I will give you the sword-clip for
nothing.

Chargésh: shriaithukh!

Chargesh: Agreed!

(lic. "Agreement!")

NOTES

Several comments may be made oun the preceeding dialogue:

1) The word "chegikh” literally means "kindness". However,
tdiomatically it means "Please”, "Thank you", and "May I help
you?"

2) The suffix "-lu” when appended to a2 verb means "the object with

which the action is performed”. For example, "purdallukh" is

made up of the verb "purdal™ ("to fight") and the suffix "-iu"
(with an ignoble suffix added on for form). Can you now figure
out how "vayinlukh" was derived?



Kagésh thamssyt dimlal midisur, tlabisrim.
Ragésh hit the man with the sword.

Ragésh thamdhich@Gtl jirshll m&isur, tlabisrim.
Ragésh hit the man with an arrow.

NOTE

There are two forms of the verb "to hit"” im Tsolyani) One
("dimlal”™) is used when the "subject"” hits the "direct
object”™ directly (with his hand, 2 melee weapoa, etc.). The
other ("jarshil") is used when the "subject” uses a missile to
hit the "direct object”.

gh&rukh jéfukh nikhélikh. ghshtrakh  dogqélukh
rope pole spike stake mallet
hlatélikh risidiali-kh chiqayanikh risikh kmékh hihl'dn
torch lantern £lint and steal lamp flask of oil
(for lamps)
lauzh@lukh bémukh bezukikh kubiinikh chraikh
compass pouch backpack blanket bed=-mat
dhiigalukh vékh sepagillukh mini-kh .izhGkh
razor soap airror’ food water bottle
humdlikh allgisikh

water/wine skin pot



ED) The suffix "-gishu” when added to a noun means "seller of

(objece) ™.

sound is not

4) The suffix "-gashén" when added to a noun stem indicates "place
where the object is soli. For example: "purdillugashénikh" means
"weaponshop” and "kortnggashidnikh'" means "booksnop".
when this suffix is appended to a word ending in "a",

1.3 l'nsii + l!s!'.

5) The following new nouns were introduced:
ssyakoi sword
haudarikh bazaar
héssi-%h family
sarelgékh sword-clip
shriithukh agreement

6) The following new verbs were introduced:
tajai to buy
panjiang to waat
mén to have

: vussaing to feed

(from: ssiing to eat)
fazha. to give

hWlézakh talmirikn dimlallukh kaldlikh zhkaclikn

dagger scimitar mace cludb morning star

chiingikh palanikh tlarkéshkoti tritlukh
flail axe two-handed sword halberd
gnattukh. hipekh naikh lattakh hajkélikh
pole-axe javelin spear staff pike
siisalukh qohakh chréghakh siasadali-%kh
sling bullet bolas staff-sling
pajélikn su!ishikh hWapajélikh dhichféiclikh turtkh
bow composite bow crossbow arrow quarreal
dhGnimikh tsukéhlmri-kh angdkh qadlélikh dlarumékh
helmet gorget and breasctplace vambrace scabbard
shoulder-guard
qaléagikh jédukh gaizanikh ssbéchnekh
greave small ctarge medium shield large pavise

"

n

For example, "purdillugidshukh™ means "seller of
weapons", and "korGnggashukh'" means "seller of books".
that when this suffix is appended to a word ending ia "a"
+ "8'.' bl..l.: ..ngi' + "3"-)

(Note

(As above,
the sound



1am panjing tajiai maisur,
I want to buy a sword.

Exercises

tlassyu.

ltm mén maisur,
I have 1 sword.

tlassyda.

I want to buy a dagger.

I want to buy a shield.

T want to go :6 school.

I want to buy some rope.
I want to open the door.
T want to close the book.

T want to open the
backpack.

1 want to
bed-matc.

take the
I want to have the
compass.

I want to hit the man
with a sword.

I want to hit the man
with_an arrow.

You want to open the
book.

Do you want to eat some
food?

.Do you want to take the

blue pen?

I have a hat.
T have a head.
e has a club.
She has a crossbow.

You have a backpack.



esson 13 - bitlén sijidkkanikh

gadaleshianikh
Religion

hordkoi Ragésh molkatakan hiThimisdalidalisa mile dépal.
Lotrd Ragésh is going to the temple of Thimis.

Ragésh: ngingmuru. Luk&n pagsharto panjang hesdbm.
Kagésh: Greetings. 1 want to speak with a priesc.

shartokoi: nagingmuru brujGtle. 1lGm shartokoi guldl. cheglkh, horfkoi?

Priesct: Greetings. I am a priest. M“May I help you, lord?

Ragésh: lukin molThiimisdilidilisa panjing kata mssari,
zhitlaprdiyal.

Ragésh: 1 want to sacrifice some fruit to great and powerful
Thamis.

shirtokoi: netléka. somkasrir kardénlitdsmi tlamssGri.
Priest: Certainly. Put them on the altar.

shiartokoi: molThémisddlidilisa galailitdsmil!

Priest: Pray to great and powerful ThGmis!
Ragésh: lukin panjang t@smi vuchranyél tlagipru hilukén.
Kagésh: T want you to revivify my friend.

(Lit. "I want you to cause my friend to live.")

shirtokoi:  masunmra shadakikh tlétauknélin kiitcaryal mial a4l gual
gual! '

Priesct: That will cost ten thousand Riitcars.
(lit. "Tts price will be ten thousand Kiaitars!")

Ragésh: lukin mal Gl gual tldr tlamasun.
Ragésh: T will pay 1it.

shirtokoi: pagtsam kardéethalitusmi tlaméisur.
Priest: Leave him with me.

Ragésh: jilmitlanyal parshalli tlalukin.
Ragésn: Tell me about the gods.

shartokoi: mitlinyal tonggin tlatlomitlanyal 1@l tlatlokiriqialuyal.
Priast: The gods are divided into the Lords of Stability and the
Lords of Change.



tldédn tlomitlanyal guil.
There are five Lords of Stability.

parshélin Hnalladilidilisanikel, tikdkoi hijér, guial.
The first is great, powerful, and ever-living Hnalla, Master of Light.

gdn Avianthedialidhili, thiilakoi hidhalishiaan, guil.
The second is great and beautiful Avanthe, Maiden of Beauty.

bin Karaki&ndilidilisasa, tikikoi higqadardali, gual.
The third is great and powerful Xarakin, Master of War.

mrin ThGmisddlidilisa, tikikoi hipenga-sia, guil.
The fourth is great and powerful Thamis, Master of Xnowledge.

tldén Belkhanuddlidilisa, tik&8koi hichilla, guil.
The fifth i{s great and powerful Belkhinu, Lord of the Excellent Dead.

tatl%a tlén tlokiriqédluyal guil.
There are also five Lords of Change.

parshélin Hril!ligaganikel, tikikoi hichusQ, gual.
The first is despicable and everliving Hri!l, Master of Darkaess.

gin VimGhladalidaliga, tikakoi hihlacsil, guil.
The second is great, despicable Vimnla, Lord of Flame.

bin Rsaruldiligaga, tikikoi niri-a hinidti, gual.
The third is great and despicable Ksirul, Lord of the Blue Room.

mrian S&rkudidligaga, tikakoi hiriyGlyal, guil.
The fourth is great and despicable Sirku, Lord of Worms.

tlén Dlamélishdhdliga, tikarakoi hithrozégayal, guil.
The fifcth is beautiful and despicable Dlamélish, Lady of Sinms.

NOTES
The preceeding dialogue includes some new words and forms:

1) In case you had not noticed, Lord Xagésh used the "upper
class” ("lukin") form of the first persomn pronoum ("I"),
and was in turn called "tlsmidili" (upper class second
person pronoun) by the priest (see lessons 5 and 19).
This is an example of a conversation in which the class
distinction between upper and middle class is evident.
It is very important that the proper forms be used to
avoid insulting the individual to whom you are speaking.
If any question arises, guess "high™ (towards upper
class) when speaking of others, and "low" (towards lower
class) when speaking of yourself. This will usually be
mistaken for politeness, instead of ignoramnce or insult.



2) The following new verbs were introduced:

hesdbém to speak with, converse
kata to sacrifice
gala to pray
tlar to pay
vuchanyél to revivify
(from: chanyél to live)
kardécha to leave, abandon
1) The following new nouns were introduced:
gadaleshianikh religion
pirdikh fruic
kasr&rikh altar
shadiakikh price
gaprukoi friend
miclanyal gods
tlomitlanyal Lords of Stability
tlokliriqaluyal Lords of Change :
tikikoi lord, master, ruler, overlord
jerikh lighte
thiidlakh maiden (noble if referring to a god)
dhalishanikh beauty
qadardalikoi war
pengatsaanikh knowledge
chilikh corpse, dead man
chusiakh darkness
hlatsalkoi flame (noble - Sacred Flame)
riyGlikh wvorm
throzékh sin

All the new words listed above follow the rules we have learned
for words of their type. Thus, "1l4m kiata dépal” means "I am
sacrificing”, and so on. No irregular words appear in these
lists. 1In fact, the Tsolyani language has very few irregular
words at all! So don’t worry about all of this new vocabulary.
Special notes will indicate any irregularities.



Exercises

Answer -the following questions (in Tsolyani, of course) about
1ia1logue in the previous lesson.

D) fénul molkatakin male ddpal?

the

2) miisur chingilin molkatakin m@Gle dbépal?

3 miisur brukatakin 2nlr moyl 46pal?

4) chingilin miclankoi tikikoi hihlatsil gual?




Lesson 14 - mriclén sijikkanikh

hirilakcekh
The Hirilakte Arena

NOTE

The Hirilakte Arena is a place where gladiatorial spectacles
occur for the amusement of the crowds, and where a warrior may
gather honor through glorious combat. Betting between patrons
quite frequent, although there are no "house” bets.

Ragésh 1&l Rasulidl hihirilikte mfle dbpal.
Ragésh and Rasulll are going to the Hirilikte Arena.

Rasulil:
Rasulil:

Ragésh:
Ragésh:

Rasulll:
Rasulll:
Ragésh:
Ragésh:
Rasuli:
Xasulil:

Kagésh:
Ragésh:

Rasulid:
Rasulil:

Ragésn:
Ragésh:

Rasulll:
Zasulil:
Rasuli:
Kasuli:

Ragésn:
Ragésh:

Rasulil:
Tasuli:

shilviinlukh hihirilikte déste guil?
How much is the ticket to the Hirilikte Arena?

shiivlinlukh chaluhorfiyal ya guil.

‘There are no tickets for noble persons.

marakal pfirdalmoyal hespirdal?
When do the fights starc?
(l1it. "When do the gladiators start fighting one another?"”)

tipehigi-an.
At noon.

l1ém fadilin 1&l aijémin gual. LlGmi cajidi tlayésh masun,
tlahlyéchu, né?
T am hot and thirsty. Can we buy something to drimk?

netléka. kuidiirikh, mollimama fazhi mssGran, gatlangiluyal-

Certainly. Peddler, give us two (bottles of) wine.

pa! pardalmoyal shilviin dépal hihirilikce.
Look! The gladiators are entering the Hirilakte Arena.

is

tismi sanmssdri panjang burdang mssiran, zhitlakaitaryal, né&?

Do you want to bet some money on them?

lGm burdang mssurin, mriktdkaitaryal par ksibi-n pldrdalmokoi

mial 41 gual hiclash maisur, tlapardal.

I bet one hundred Raitars that the tall gladiator will win the

fighe.

ldmmra pirdalmokoi zhagu tiaino.
My fighter has fallen.

miisur missdmin guil nizil muni. tldrli misun, tlaburding.
He has just been killed. Pay the bet.

ldm chawanin gual. lami molvéshu mal 4l mule.
I 1m tired. Let’s go home.



NOTES

The previous dialogue contains a number of new languagze elemenrs
that need discussion:

1)

2)

3)

4)

%)

6)

L)

8)

4 number of words in the dialogue were derived from the root
word "plardal" ("to fight"). These words are:

hesplirdal to fight one another
pardalikh fight
pirdalmokoi _ gladiator

The prefix "hes-" on a verb denotes the reciprocative form
of the verb. This form means "action upon one another".
Thus, "hesplirdal" means "to fight one another” and
"hesdimlal” means "to hit one another”.

The word "muni"” signifies an event which took place just
once in the past or on just one occasion. For example: "lim
mile muni” means "I went (once).”

The word "nizal" denotes an action which has recently ceased
("just ...ed"). For example: "lim miile nizidl munl" means "
just went". It is not precisely a past tense, as one can
ise {t in such forms as "maisur mal 41 guidl dimlil nizal
tlamiisur." meaning "He will have just struck him."

The interrogative "mar&zal” means "when?" or "what time?".
Some new verbs were used in the dialogue. These were:

burding to bet "hitlésh to win
tlar to pay zhagu to fall

Some new nouns were also used in the dialogue. These were:

snivinlukh ticket kuidrikh peddler
ngalukh wine burdingikh bet
véshukh home

Some new adjectives were used in the dialogue:

tipehagin at noon fadilin hot

aijdmin thirsty missamin killed
chawianin tired



Exercises
1Gm molsijdkkan male tlayésh. T can g0 to school.

I can open the door.

I can close the bdook.

You can give the book to

qne.

You can sit.

"*le caa count.

She can come to you.

Je (ineclusive) can stand.

l14m vayln nizil misun, tlakordn. T just opened the book.

You just closed the door.

We just went to scnool.

She just payed me for the
xeys.

We (exclusive) just went to
the Hirilakce Arena.




Lesson 15 - tldtlén sijikkanikh

thékukh tiJak&lla
A trip through Jakalla

ngingmuru brujitle. Llami tiJakilla qami-n =3l 4l guil théku pagal
mssiran, tlapagmodhilidhali.

Greetings. Today we will travel through Jakalla to see the very
beautiful sightcs.

1Gmi hatskhotd hisikbe molJaikaldr théku otin.
We begin to travel near the gate of the Sikbe-rocad to Jaikalédr.

kitakandilidhidliyal qiruhimitlanyal gashén sompisle higaimitsu moyl
midsun, tlamatlanai.

Large and beauteous temples of all the gods line both sides of the

avenue.

(lit. "Large and beauteous temples of all of the gods form a line on
both sides of the avenue.")

varkfing- mssGri, tlakacakanyal, lGmi hinidng misun, tlaniuma hihénggar
himi{tclanyal. :

Adaving passei the temples, we reach the Bridge of the Splendaur of the
Gods -

luyanikh hifacléryal brufayar guil.
The Foreigners® Quarter is on the left.

pagmaitsu mikk3takan niS&rkudiliddlisa minikoi hifitlanyal guial.

fatléryal molmaisurénul mdle kiris mGil mss@iri noshUviln maisur,
tlaTsolyanu.

Across the avenue from the temple of great and powerful S&rku is the

Palace of Foreign Lands. Foreigners must go there when they eanter
Tsolyanu.

gemmiini hifitlanyal ndumakh ninitlidsh hikdélumel guil. pasmasun
minikoi hitikanikel, Chirinnga, jaithulénkoi hiJakalla guil.

Beside the Palace of Foreign Lands is the Bridge of the Victory of the:

Emperor. Across it is the Palace of the Ever-living Lord, Chiriangi,
Governor of Jakalla.



thékungll kenqdl, limi padgal misun, tlanraggashén hiSiridlanu, dé
bdrunrigayal brumisun hiagi-n dhufan guil barl.

Yaving travelled for a while, we see the Siridlidau Slave-market, where
many slaves are sold daily.

qadlianai molmashiq, lami pagal masun, tlahirilakte, d& plrdalmoyal
brumisun hespirdal nokiim mssféran, tlajuthmayal.

Turning east, we see the Hirilakte Arena, where gladiators fight to
please the crowd.

jézu mikhirilikce khotdkh molsavil:hichil gual. yagain burudhfimineya
hikélumelsayal masundaulbrusavil guil.

Beyond the Hirilikte Arena is the gate to the City of the Dead. Many
aincent tombs of powerful emperors are im that city.

NOTES

) The following new nouns were introduced:
thékukh ceip pagmdkh sight
khotdkh gate sakbekh Sakbe-road
paslekh - side gaimatsukh avenue
nidumakh bridge héngzganikh splendour
lGyaanikh quarter fatlérikh foreigner
milnikoi palace fatlanikh foreign land
nitlashikh victory kélumel emperor
jaithulénkoi governor nraggashénikh slave-market
nragakh slave mashiqikh east
dhiminekh tomb
juthmayal crowd (always plural)

2) The following new verbs were introduced:
théku to travel varking to pass
hinang to reach dhufan to sell
qadlin to turn nokiim to please

(from "kaim™ to like)

3) The following new adjectives were introduced:

qémi-n today gashén both

kenqdl a wnile



4)

5)

6)

The suffixes "=U" (for verbs anding in consonants) and
"-ngll" (for verbs ending in vowels) traaslate as "having
«..2d", 1. e. An action performed by the subject of the
santence, but performed before the main verb. In Eaglish,
this is idiomatically expressed by two verbs connected by
"and"; i. e. "He goes home and sleeps.” Native speakers of
Tsolyiani consider connecting two vegbs by "1lél" inelegant
and prefer: "Having gone home, he sleeps.”

The suffixes "-ai" (for verbs ending in consonants) and
"-dai" (for verbs ending in vowels) translate as "while
essing”. This form denotes an action performed by the
subject or the object of the main sentence, but performed
simultaneously with the main verb. For example: "seytdai,
misun mGle ddpal” means ‘‘Laughing, she is walking along”
("seyG"” means "to laugh"), and "m&isur pagal ctlatséam,
di{mlalai{ mésun, tlahumé&dh" means "He sees you hitting the
woman."

The verbal prefix "no-" transforms a basically intraasitive
verb stem into a transitive one. For example, "notsokd”
("to seat”™) is transitive as opposed to "tsokd" ("to sit"),
and "nokiim" ("to please™) is transitive as opposed to
"kaim" ("to like™).



Exercises

lédm molsijidkkan mile otin.

tismi molsijikkan mile karis.

I begin to go to school.

I begia to sit on the
chair.

I begin to laugh.

Having closed the door, he
began to read a book.

Turning to the left, she

began to walk along the
avenue.

You are about to go to
school.

She is about to sit in cthe
chair.

He is about to fall.

I was about to go to
school.

Opening the door, he was
about to exit the room when
I entered. (Note: The
conjunction "when" is
written "muil".)



Lesson 15 - gablclén sijfikkanikh

salivila dépal misun, tlatsuru!dm
Entering the Underworld

juthatsinikh hibasrimkeyal shivin dépal misun, tlatsuru!Qm.
A party of brave men enters the Uaderworli.

mssri méra thumésudili-kh 1l&l qurnfingia chénuyal.
Tahey seek great wealth and powerful magical iteams.

mssidri parshén fa!ar masun, tladliqodili.
First, they meet a huge Dlaqo-beetle.

bidlashkoi thambalash higamsa hibarddne zhiin nosrodilm tlamisun.
The sorcerer easily defeats it with a spall of Zoic Domination.

zhamrfiryal gatli-n hangidi tlamssiri, malél mssGri thamU!un tuqadirni
noscodilm hu!l tlamsslran.

Yext some 4rir (zombies) attack them, but they (cthe party) manage to
Aefeat them after a long battle.

mriryal alésh nizil mGni mssGran, bimriktaclakiitaryal 12l hayaln
tlakiyila.

The2 ‘rdr were guarding three hundred Xaitars and am Excellent Ruby
Eye.

basrimyal miktsuru!dm misunpagkumésu misia.
The men lecave thne Underworld with this treasure.

NOTES

L3 The following new nouns were introduced:
tsuru!am underworld juthatsinikh parcty, group
thumésekh wealch chendkh item, thiang
1liaqokh Dligqo-beetle
bilashkoi sorcerer balasnika spell
qamsaka control baradnekh wild animal
ararikh zombis gadarnikh bacttle
Rayikh Eye (a type of magico-technnological artifact)
kumésukh treasure

27 The following new verbs were introduced:
méra to seek fal!ir to meet
nosrodlim to defeat srodiim to be defeaced
hangii to attack nalésh to guard '

misito to depart, to leave



1)

o
St

The followinz new adjectives were introduced:

qurningin magically powerful, strong
parshén first zhiain easily
gatli-n next, following

thama!lun long (time) hayaldn ruby

No new 7arbal affixes were introduced ia this lesson.

However, 2 new general actitude suffix, "-ke" (meaning
"brave") was mentioned.



Exercises

Answer the following questions about the above story (in Tsolyani).

1) hirri shilvia mual masun, tlatsuru!dm?
2) mssGri dépu shiiviia mGni tlamisun?
3) mssici parshén fa!ir mani tlazhir?
4) mssdri gatlin fa!ir mani tlazhar?

5) mssGri gatham tlazhiar?




Lesson 17 - artdtlén sijakk3nikh

fasndri-%h
The Letter

NOTE

The following is a letter from a facher to a daughter
(both of high clan). The daughter has gotten into
trouble with th2 Copper Tomb Society (she robbed the
wrong tomb) and has had to leave town. Her father took
care of disposing of the loot.

tiplanngésakh:

silum lyQtha mdra tlatGsmi sallds mra lél tasmidali ya
tstilchobén dépal. silum nrididhu madsun, tlathéku yi nochawian
tlatdsmi.

silum nodishén mGra masun, gidsuntlafashdri,
zhibrusurcléyal shorfinin chamis silum ya timan masun,
tlaséngmu nidhdmine himiss m3l 41 guil hmiln tlayesh ctlamasun.
bdrunggalun sul!i-kh, dlicélyal 1&l brisin chénuyal tsildhufin
mdra (zaiman chalushadik gayGn). dlintlkoi mén masua,
tlahatsnélu.

silum, chiwldimunggid hitsiipi, palmll lanmrila miasun,
tlahasQ hitismi chalushadik hichraanyél. falarkanikh
bruJakilla moltasmi hldnugatléru mal Gl gual fazhi mssiran,
taukndltlakiitaryal. mss@ran warin nhul!Q tlaclsmi.

silum lydtha mira masun, tlatlsmi mal 4l gudl kaidiln
p1z%olgik hiXolaArik hikatakin hiRsarul. maisur
bdruchenalinyal vusijikcokoi hisallm gudl daimi. m=aisur
aizdélia yi hriis dépal, chimas molmdisur jilsalim domlitdsmi.

tismimra mrishinkoi,

Chugrin



The Englisn translation of this letter is as follows:

Beloved DNDaughter,

T have heard that you have arrived and you are not
aarmed. T hope the trip did not tire you.

T have hidden this letter in some common documents,
tharefore I 10 not believe the Copper Tomb Society will be
able to track it. Most of the glass, jewellary and other
things have baen sold (for a cheap price, unfortunately).
The clan-eldar has a lecter of credic.

I, because of the possibility of discovery (lict.
"finding"), must decrease your living allowance (lic. "your
money for the price of liviag”). The clanhouse in Jakilla
will give you 11700 R&itars each monmth. This should support
you.

I hear you will be studying with Rolgak hiKolmirik of
the temple of Ksirul. He was my teacher many years ago. He

probably does not remember me, therefore speak about me to
him.

Your father,
Chugrin

NOTES

1R Did you have trouble with this lesson? 1If you had more
trouble than usuil, then you hive been depending too much
upon the Engzlish translations beneath each sentance.
Practice your Tsolyani without the Eanglish translations for
a winile to improve your proficiesncy.

25 Th2 following new nouns have been iatroduced:
fishdri-kh letter
nagésakh daughter
surtlékh paper, document
sdngmukh sociecy
ihaminakh tomb
missikh copper
songmukn hidhimine himiss -~ Copper Tomb Society
suli-kh glass
dlicédlikh jewellery (piece)
dliacidkoi clan-elder
hacsnélukh lectar of credit
tsiipikh iiscovery ffr: "esstlpa™ "zo £ind™)
§alarkanikh clgnhouse
zatiédrukh month

chenalinikh year



Erom:

1)

$)

The following new verbs have been introduced:

lydtha to hear, listen

ardidhu to hope

nochawin to cause to tire

nodishén to hide (something)

dishan to hide (yourself)

timin to believe, obey, understaand
haidn . to track (prey)

pilad to decrease

warcan to keep, maintain, support

hriis to remamber
Tae following new aijectives have been introduced:

shordanin  common brasin other
ziiman cheap gayan unfortunately

Yotice that the father uses "salim" (noble clan) for himself
and "tGsmi" for his daughter. This is true for two reason

First, the daughter is female, and females use a pronoun on
level lower than that of their class (see lessons 5 and 193)
This circumstance applies to females both when they are
referring to themselves and when males refer to them.

Secondly, the father is claiming the respect due to him as
an elderly individual in the clan as well as this girl’s
father. Respect for one’s elders is as much a part of
Tsolyani culture as it is of ours.

This lesson completes our studizs. As a reward for
persavering this far, there are no exercises for this
lesson. You now have a sound base in Tsolyani language
elements. Extend your studies cthrough The Tsolyani Languasze
(op. cit.). You have scratched the surface of a beautiful

culture, and have achieved a level of proficiency you can be
nroul of.



BEFORE TLOORING AT THIS ANSWER KEY READ THIS NOTE!!

Please 40 not look at these answers until you have at least

cried

the ex
Lessoa 1l:
Problem

3) misun
¢) =mdsun
2) misun
g) misun

Problem

1) maisu
¢) masun
e) misun
g) midsun
i) mssar

Problem

a) masun
b) misun
¢) misun
d) misun
e) miasun
£) mssur

Lesson 2:
Problem

1) misun
D) masun
¢) misun
1) masua
2) masun

to do tne problems yourself. There are enougn examples
in the text to illustrate all of the principles taught. Use

ercises as exercises, not more examples!

Set 1l:

shantsirikh guil, né&? b) m&sun vaydnlukh guil, né&?
aruchinmekh guil, né&? d) misun kapriaikh guil, né?
r{amidyal guil, né&? £) masun klpayal guil, né&?
lodhftilyal guil, né?

Set 2:

r korinkoi gual. ' b) mésun kapriikh guil.

tsdnikh guil. d) misun timGngikh guil.
sulGrika gual. £) misun taqnkh guil.
risikh gual. _ h) misun ralélikh gual.
i korinyal guil.

Set 3:

kGpakh ya guil, val ralélikh.
lodhGlikh yi gual, v&l hruchinmekh.
korGnkoi y& gual, v&l risikh.
taqGnikh y& guil, v&l timGngikh.
kapriikh y% guil, vil vayGanlukh.
an tsbéanyal y3i gual, vil rinmiyal.

Set 1:

ra xorinkoi ra tamssiarikh zual?
ra niulakn ra tsdaikn gual?
ra mléklikn ra sulGrika gual?

ra 3mbukh ra chnarwdaikh gual?

ra timingikh ra taqinikh gual?
Set 2:
masun wéshmakn gual. 2) ssa, masun
maisun galchiaikh gual. d) ssa, amadsun
mssiran rafiyal gual. €) ssi, =misun

tamssarika zual.
vraichiruka gual.
kapraikn guil.



Problem Set 3:

a) mi&suan ny&ilukh yi& gual. b) mdsun mléxidlkh ya guil.
¢) misun jardukh ya guial. d) masun rafikh y& guil.
2) mssdran ambuyal yi gual.

Problem Set 4:

a) yi, miasuan tamss&rikh yi guidl, val galchaikh.

b) yi, miasun rafikh yi guil, v&l jardukh.

¢) yi, misun ambukh yi guil, vil charwénikh.

1) yi, misun timdagikh yi guil, val taqinikh.

e) ya, midsun mléklkh y& guil, vil tamssiarikh.

£) yi4, misun ra kordnkoi ra niulakh ya gual, v&l tsdnikh.
Lesson 13:

Problem Set 1:

a) tamssirikh %arin gual. b) tamss&rikh niri-a guil.

¢) tamssirikh zhurium guil. d) wéshmakh zhurium guil.

e) wésnmakh abisun gual. £) korfinkoi zhiuran guil.

2) %orinyal kiria gual. n) korftnkoi mikarunm guil.

{) kortnkoi kirin l&l niri-n guil. j) ny3ilukh zh3uranm L&l znurium guil.
%) nydilukn paravim gual. 1) masuanyailukh paraviia guil.

m) mdsunayiilukh niri-n gual. n) masundnulnyiilukh niriean guil.

o) mssirannyiiluyal %&ria gual. p) mssdrandaulkorfinyal pirav'lm guil.
q) madsunkorinkoi karim gual. r) taqinikh mikarun guil.

Problem Set 2:

a) chingilin korGnkoi madisur guil? b) chingilin wéshmakh m%asun guil?
¢) chingilin ralé&likh madsun guil?

Problem Set 3:

1) %ordnkoi mikarun gual, né&? b) korGnkoi niri-n guili, né&?

¢) raldlikn zhduran guil, né? d) galchaikn piaravila gual, né?
e) hruchinmekh abisun guil, né? £) hruchanmekn karin guil, ad?
g) hruchiomekh znur3um gual, ne? W) vayGnlukh znurium guil, aé?

Lesson 4:

Problem Sec 1l:

a) karin sul!Grikh ksibi-n guil. b) tathén galch3ikn anl-n guil.

¢) paravin n3ulakh ksibi-an gual. 4d) airi-n kordnkoi dali-n guil.

e) abisun xordnkoi ni-n guil. £) zhurdun korénkoi didli-a gual.

g) niri-n shantsdrikn ni-a gual. h) zhauran shantslrikh qadimin guil.

i) ni-a shantsGrikh mikadrun guil.
j) kslbi-n shantsdrikh mikirun 1l&l 3basun gual.



Problem Set 2:

2) naulakh ra ni-n ra ksibi-n guil?

b) a2iulakh ra kirian ra niri-an gual?

¢) tamssirikh ra kirin ra airi-n gual?

d) rinmiikh ra dili-n ra ai-n guil?

2) ralélikh ra %sibi-n ra ni-n gual?

£) zhiuran ralélikh ra ksibi-an ra ni-n gual?
g) karin korGnkoi ra qadimin ra al-n gual?

Lesson 5:
Problem Sec 1l:

a) 14 ksibi-n guil.
1Gm ksibi-n gual.
lukian ksibi-n guil.
salGm ksibi-n gual.

b) tsim ksibi-n guil.
tismi ksibi-n guil.
tismiddli ksibi-n guial.
aisritsmiddli ksibi-n gull.

¢) tsam vusijiktokoi gull.
tasmi vusijiktokoi guil.
tismid3li vusijiktokoi gual.
misritismiddli vusijiktokoi guial.

d) tsim basrimkoi guil.
tGsmi bisrimkoi guil.
tGsmididli basrimkoi gual.
misritGsmiddli basrimkoi gual.

¢) tsam numédhikn guil.
tGsmi humédhikh gual.
tismidili aumédhikn gual.
misriclismidili numédnikh gual.

£) 14 biscimkoi guil.
Lim pasrimkoi guil.
lukan basrimkoi guil.
salim basrimkoi guil.

g) 14 ai-n gual.
LGm ni-n guil.
luk3a ani-a guil.
s2lGm ni-a guil.

h) tsam sijadktokoi gual.
tismi sijaxctokoi zgual.
tismiddli sijaktokoi gual.
miscritGsmidili sijdkcokoi zual.



1) 14 sijiktokoi gual.
ldm sij&ktokoi gual.
lukan sijaktokoi gual.
salém sijaktokoi gual.

j) 14 kstbi-n sijadktokoi gual.
ldm %sibi-n sijidktokoi gual.
lukin ksibi-n sijaktokoi gual.
salim ksibi-n sijiktokoi gual.

Lesson 6:

Problem Sat 1:

a) korGnkoi somkipa gual. b) korinkoi brushantsir gual.
¢) kortinkoi hatsshantsr gual. d) su!drikh somhruchinme guil.
e) sul!Grikh dhuhruchinme gual. £) masun somhruchinme guil.

g) niri-n su!drikh karin somralél gual.

h) kirin korfinkoi niri-n gurengkor@n gual.

i) niri-n korttinkoi kiarin dhikordn guil.

j) niri-n hruchinmekn k&rin brukorGn gual.

k) vayGnluyal paravin brushantsir gual.

l) dili-n kirin korftinkoi ni-n zhurdunm dhukorfn guil.

m) ksibi-a airi-n suldrikh qadimin k&rin hatssuldr gual.

n) niri-n 18l zhuriun vayGnlukn gqadimin zhiaurum 181 paraviln brushancsar
gual.

o) alri-n vayGnlukh ondtl gual.

p) paravin shantsér dihlce gual.

q) ksibi-a vusijikcokoi ni-n dhiralél.

Lesson 7:
Probliem Sec 1l:

1) vusijikcokoi gatnam maisur, tlakorin.

5) vusijidktokoi vaytn maisur, tlakorin.

&) wvusijiktokoi dhalGr maisur, tlakorin.

i) laGm gathim maisur, tlakordm.

¢) thsmi gathim maisur, tlakorén.

£) LGm somralél kardén maisur, tlakoran.

3) lim gathim misun, tlasular.

a) t@smi gathidm msséran, tlakorda l&l tlasu!Gr.

i) vusijaktokoi vaydn maisur, karin tlakordn.

j) sijaktokoi mikvusijikto gathim maisur, tlakordn.
%) vusijaktokoi znAuran somkiipa kardén maisur, kiarin tlakorén.
L) vysijiktokoi somkipa vayunm maisur, tlakorfin.

Proolem Sec 2:

1) zathamli masun, ctlasu!lar.

) gachimli masun, tlaralél.

¢) somralél kardénli m3sun, tlasul!ar.

1) brushantsdr kardémnli masun, tlavay@nlu.
2) brurafi kardéanli masum, tlavayanlu.

€) vayanli misun, tlashaantsir.

3) dhaldrli masun, tlatsén.



Lesson 8:
Problem Set 1l:

a) ldm molralédl mile.

%) tGsmi molralél mGle.

¢) tismi molsijikkan male.

d) tsmi cicsén mle.

2) ctismi titsdn mle dopil.

£) cismi molsijikkan mile dopil.

g) vusijiktokoi brunati pal.

h) vusijaktokoi mikJakalla pal.

i) vusijiktokol somkiapa tsdko.

j) vusijiktokoi hatstcsén jlikpe.

%X) sijakcokoi somralé&l tsdko.

1) sijakcokoi somralél tsdko tiino.
m) sijaktokoi somralé&l tsbdko dopal.
n) ldm somkipa tsdko tlayésn.

o) tGsmi molkatakin mfile b&ari.

p) l&ém vaydn otltn midsun, tlatsdn.

q) masuan molsijlkkan mOlle tana.

r) midisur vayQGn worél masum, tlatsdn.
s) horGkoi Kagésh bruJakilla gual niyés.
t) hortkoi Kagésh molkatakin nitdlin mile barl.
u) ldm molsijikkan male hu!G barl.

Problem Set 2:

a) tasmi mollGm pal dopél.
palli mollém!

b) vusijiktokoi gacthim ocin midisur, tlakor@n.
vusijiktokoi gatham worél maisur, tlakorfn.

¢) vusijiktokoi somklipa kardén barid miisur, tlakorfn.
vusijiktokoi somklipa kardén kiris midisur, tlakorin.

1) kxardénli brushantsdr midisur, tlakorGm, Playésna!
Playésna brushantsidr kardén lanmrala m3isur, clakorén.

2) mdisur ya gacthim niyas misun, tlashantsar.
miisur y& gachi&m tlayésh misun, tlasnancsir.

Lesson 2:
Problem 3Set 1:

2) mikprd molsémru hishbali.

b) mikxtld molcldtlé hashbali.

¢) mikprd moltauknéli hasnbali.

4) mikprd molcldmriktatldsémru nashbali.



Lesson 13:
Problem Setc 1l:

1) horftkoi Kagésh molkatakin mGle d&pal.

2) miisur molkatakfin hiThGmisddlidilisa =mfle.

1) miisur molThGmisdaliddlisa panjbng kita msslGri, zhidtlaplirdiyal.
4) VimGhladdliddliga tik&koi hihlatsal gull.

Lesson Ll4:
Problea Set 1l:

a) lGm vayin tlayésh misun, tlatsédn.

b) 1Gm dhaler tlayésh méisur, tlakorfa.

¢) tismi mollGm fazhd tlayésh méisur, tlakorin.
d) thsmi tsdko tlayéksh.

e) maisur hishba tlayésh.

£) misun moltlismi p&l tlayésh.

g) lGmi jlikpe tlayésh.

Problem Sat 2:

a) tismi dh&lur nizil mésun, tlacsdn.
b) lGmi molsijlkkan mfile nizkl.

c) misun chaluvay@nlu tlfir niz&l.

d) lumama molhirilfikte afile nizil.

Lasscn 15:
Problem Sect 1:

2) lGm somkfipa tsdko bdtun.

b) lGm seyh Stun.

¢) dhalarugl misun, tlatsdn, méisur kaidia Stun maisur, tilakordn.
i} qadlinai fayfrikh, misun pasmatlinai =Gle Stun.

Problem Set 2:

a) misuyn somkfipa tsdko kiaris.
b) miisur zhlgu karis.
¢) lim molsijikkan mfile kiris.

4) waytnngdl mésun, tlatsdn, mésun misin kiris nizil muil lam sh'vtm
muani.

Lessoa 16A:

Problem Set 1:

1} jucthsinikh hibisrimkeyal shllviin mGai misun, tlatsuru!fGm.
2) mssGri{ méra thumésuddli-kh l&l quranftingin chénuyal.

1) mssiri fa!ir misun, tladliqodidli.

4) mssari fal!ir mssGran, zhatlamrfryal.

3) mssari gathim bimrliktatlakiitaryal 1&1 hayalin tlakiyila.
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